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Produced by:

Monitoiminen alumiiniteline. Teline ja tikkaat yhdessä. Välitön vino- ja 
vaakaosien sekä askelmien välinen liitäntä suoraan jatkokiinnikkeiden 
kautta pitkien vipuvarsitoimisien poikkitankojen reikiin. 
Multifunktionell byggnadsställning av aluminium. Byggnadsställning 
och stege i ett. Direkt anslutning mellan diagonala/horisontella 
sektioner och bärande ben tack vare expansionsbeslagen i 
stegpinnehålen, som aktiveras med långa handtag.
Aluminiowe rusztowanie wielofunkcyjne. Rusztowania i drabiny w 
jednym. Szybkie połączenia między poprzeczkami / podłużnicami 
i przełazami poprzez rozbudowę systemu mocowania za pomocą 
otworów szczebli z wykorzystaniem długich dźwigni.
Multifunktion aluminiumsstillads. Stillads og stige i ét. Direkte 
forbindelse mellem diagonaler / horisontaler og vanger med 
ekspansions-fastgørelsessystem i trinenes huller, aktiveret med 
lange håndtag.
Multifunksjons aluminiumsstillas. Stillas og stige i ett. Direkte 
forbindelse mellom diagonaler/horisontaler og vanger gjennom 
ekspasjonsfestesystemet inn i trinnenes hull, klargjort til bruk med 
lange spaker.

AINUTLAATUINEN!
EXKLUSIV!
EKSKLUZYWNE!
EKSKLUSIV!
EKSKLUSIVT!

Strong aluminium hooks, welded to the platform 
structure.

Aluminium structure and wooden 
platform: Anti-slip and waterproof.

Quick castors lifting system. The ladders don’t slip 
when they’re in the positions: double section ladder 
and simple one (Patent).
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Easy movements Scaffolding for inside use

Platform ladder
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PACKAGE! Ready to use.

AINUTLAATUINEN!
Nopea käyttää! Tikkaat ovat taitettavissa 
ulkopuolelta ja ne ovat muunnettavissa 
telineeksi sisäkäyttöä varten ilman 
alemman osan purkamista. 

EXKLUSIV!
Snabb att använda! Stegarna, som kan 
fällas ut, gör det möjligt att förvandla 
byggnadsställningen till inomhusbruk 
utan att den nedersta delen måste 
demonteras.

EKSKLUZYWNE!
Szybkie zastosowanie! Drabiny, które 
składają się zewnętrznie pozwalają 
przekształcić strukturę w rusztowanie 
do użytku wewnętrznego bez 
demontowania jego dolnej części. 

EKSKLUSIV!
Hurtigt i brug! Stiger, der klapper 
ud, gør det muligt at omdanne 
stilladsstrukturen til indendørs brug 
uden at afmontere den nederste del.

EKSKLUSIVT!
Hurtig i bruk! Stigene som vippes ut 
gjør at stillasstrukturen kan omdannes 
til innendørs bruk uten å demontere 
den nedre delen.

You only have to assemble the 2 stabilizing bars.
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Certification:

34,5Kg

	SECURITY:

Side section view of the steel plate.

Steel plate introduction.

Automatic alum die-casting hinge with an 
inner steel plate strengthening.
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MONITOIMITELINE
MULTIFUNKTIONELL BYGGNADSSTÄLLNING

WIELOFUNKCYJNE RUSZTOWANIE
MULTIFUNKTION STILLADS
MULTIFUNKSJONSSTILLAS

Sisä- ja ulkokäyttöön. Maksimityöskentelykorkeus n. 3.78 m.
För inomhus- och utomhusbruk. Max. arbetshöjd är cirka 3,78 m.

Można stosować zarówno wewnątrz pomieszczeń pomieszczeń jak i na 
otwartym powietrzu. Maksymalna wysokość robocza ok. 3,78 m.
Til indendørs og udendørs brug. Maksimal arbejdshøjde ca. 3,78 m.
Innendørs og utendørs bruk Maksimal arbeidshøyde på ca. 3,78 m.

KÄYTTÖOHJE

1. Ennen käyttöä     
a) Varmista, että olet riittävän hyvässä kunnossa telineen 
/ tikkaiden käyttämiseksi. Tietyt lääkinnälliset olosuhteet, 
kuten lääkitys, alkoholi tai huumaavat aineet voivat heikentää 
tuotteen käyttäjän käyttöturvallisuutta.
b) Kuljetettaessa tuotetta kattotelineen päällä tai trukilla, 
varmista, että ne on sijoitettu oikein vaurioiden välttämiseksi. 
c) Tarkasta tuote toimituksen jälkeen ja ennen sen käyttöä; 
varmista, että se on hyvässä kunnossa ja että kaikki osat 
toimivat oikein. 
d) Tarkasta jokaisen telineen / tikkaiden käytön yhteydessä, 
että ne ovat kunnossa ja turvalliset käyttää.
e) Varmista, että tuote soveltuvat tehtävään työhön.
f) Älä käytä vaurioitunutta telinettä / tikkaita.
g) Puhdista tuote märästä maalista, mudasta, öljystä, lumesta 
tai vastaavista.
h) Ennen tikkaiden käyttöä on niiden käyttömaan 
lainmääräyksen mukaisesti niille suoritettava riskiarviointi.
2. TUOTTEEN SIJOITTAMINEN JA ASENNUS
a) Teline / tikkaat on asennettava oikein.
b) Jos teline / tikkaat on varustettu lukituslaitteella, tulee ne 
sulkea täysin ennen käyttöä;
c) Teline / tikkaat tulee sijoittaa tasaiselle ja tukevalle alustalle;
d) Tuotetta ei saa liikuttaa henkilön ollessa sen päällä.
e) Kun teline / tikkaat sijoitetaan, varmista että se ei osu 
jalankulkijoihin, ajoneuvoihin tai oviin. Lukitse työalueen ovet 
(mutta ei palo-ovia) ja ikkunat aina kun mahdollista.
f) Huomioi kaikki mahdolliset sähköstä aiheutuvat vaaratekijät 
kuten yläpuoliset sähkölinjat tai muut näkyvät sähkölaitteistot.
g) Telineen / tikkaiden on seistävä omien jalkojensa varassa, 
ei tikaspuolien tai askelmien varassa.
h) Telinettä / tikkaita ei saa sijoittaa liukkaiden pintojen päälle 
(kuten jää, kiiltävät pinnat tai erittäin likaiset kiinteät pinnat) 
ellei lisävarotoimenpiteitä ole otettu huomioon tikkaiden 
liukumisen estämiseksi.
3. TIKKAIDEN KÄYTTÖ 
a) Älä ylitä tuotteen sallittua kuormauskapasiteettia.
b) Älä kurkota sallitun korkeuden yli; käyttäjien on pidettävä 
lantio sivukaiteiden pään sisäpuolella ja molemmat jalat 
samalla askeleella/tikaspuolalla. 
c) Älä käytä tikkaita toiselle tasolle siirtymiseen.
d) Tikkaita tulisi käyttää ainoastaan lyhytkestoiseen kevyeen 
työhön.
e) Käytä sähköeristettyjä tikkaita töissä, jotka suoritetaan 
sähkövirran läheisyydessä. Tikkaat ovat valmistettu 
alumiinista, joten ne eivät ole sähköeristettyjä. Ota tämä 
huomioon!!
f) Älä käytä tikkaita huonossa säässä, kuten kovalla tuulella.
g) Älä anna lasten leikkiä tuotteella.
h) Lukitse työalueen ovet (mutta ei palo-ovia) ja ikkunat aina 
kun mahdollista.
i) Katso tikkaita kohti laskeutumisen ja nousemisen aikana.
j) Pidä telineestä / tikkaista tukevasti kiinni laskeutumisen ja 
nousemisen aikana.
k) Käytä soveltuvia jalkineita telineen / tikkaiden käytön 
aikana.
l) Vältä liiallista sivukuormitusta, esim. tiilien tai betonin 
poraus. 
m) Älä oleskele pitkiä aikoja tikkailla ilman säännöllisiä 
taukoja (väsymys on riskitekijä).
n) Jos tikkaita käytetään pääsyyn ylemmälle tasolle, tulee sen 
olla 1 m korkeammalla kuin työtaso. 
o) Tikkaiden käytön aikana kuljetettavien varusteiden tulisi 
olla keveitä ja helppoja käsitellä.
p) Vältä toimenpiteitä, jotka altistavat telineen / tikkaat 
sivusuuntaiselle kuormitukselle, kuten kiinteiden materiaalien 
suora sivuporaus (esim. tiili tai betoni).
q) Kun tikkaita käytetään kaksoistikkaina tai nojaavina 
tikkaina, on pyörät nostettava ylös.
4. HUOLTO, KORJAUS JA VARASTOINTI   
Huollon ja korjaukset saa suorittaa vain ammattitaitoinen 
henkilö valmistajan ohjeiden mukaisesti. Tuote on varastoitava 
valmistajan ohjeiden mukaan. Käytöstä aiheutunut lika 
voidaan puhdistaa vedellä tai erikoispuhdistusaineella.
5. TAKUU
PINNA -tikkailla on 5 vuoden takuu valmistusvirheitä vastaan.
Valmistaja sanoutuu irti kaikesta vastuusta, jos: 
- jos käytetään muita, kuin alkuperäisiä varaosia.
- tuotetta käytetään muissa kuin mainituissa olosuhteissa
- osien huolto on heikko tai sitä ei ole suoritettu
- tuote on varastoitu väärin
6. tämän lisäksi: 
- Takuu mitätöityy, jos valmistuspäivämäärää ei löydetä 
(päivämäärämerkintää ei voida lukea tai se puuttuu).

- Takuu ei koske mitään kulutusosia tai osia, joita on käytetty 
käyttötarkoituksen vastaisesti, tai jotka on korjattu tai muu-
tettu niiden toimintaa tai luotettavuutta heikentävällä tavalla.
- Takuu on rajoitettu valmistajan tarkastamiin ja hyväksymiin 
viallisiin osiin.
- Jos muita kuin alkuperäisiä varaosia käytetään, valmistaja 
sanoutuu irti kaikesta vastuusta.

BRUKSANVISNING

1. Före användning
a) Fundera på om du är i tillräckligt god form för att använda 
byggnadsställningen/stegen. Vissa medicinska tillstånd eller 
intag av läkemedel, alkohol eller droger kan göra det farligt 
att använda denna produkt.
b) När produkten transporteras på ett tackräcke eller i en 
lastbil, se till att den är rätt placerad för att undvika skador. 
c) Syna produkten efter leverans och före användning. 
Kontrollera att produkten är i gott skick och att alla 
komponenter fungerar. 
d) Kontrollera inför varje användningstillfälle att 
byggnadsställning/stege inte är skadade och att produkten 
kan användas utan risk.
e) Kontrollera att produkten är lämplig för den uppgift du 
tänker utföra.
f) Använd inte en trasig byggnadsställning/stege.
g) Avlägsna alla föroreningar från produkten som t.ex. våt 
målarfärg, lera, olja eller snö.
h) Innan du använder produkten ska du göra en riskbedömning 
i enlighet med landets gällande lagstiftning.
2. PLACERING OCH MONTERING
a) byggnadsställning/stege måste vara rätt monterad.
b) Om byggnadsställning/stege är utrustad med 
låsanordningar, ska de låsas helt före användning.
c) Byggnadsställning/stege ska placeras på ett plant och 
stadigt underlag.
d) Produkten får aldrig positioneras om en person befinner 
sig på den.
e) Vid positionering av byggnadsställning/stege, iaktta 
försiktighet så att produkten inte stöter till fotgängare, fordon 
eller dörrar. Fixera om möjligt dörrar (inte nödutgångar) och 
fönster i arbetsområdet.
f) Utvärdera eventuella elektriska risker i arbetsområdet 
som t.ex. luftkraftledningar eller annan exponerad elektrisk 
utrustning.
g) Byggnadsställning/stege ska stå på sina fötter, inte på 
stegpinnar eller steg.
h) Byggnadsställning/stege ska inte placeras på halt 
underlag (t.ex. is, bonade underlag eller mycket smutsiga 
fasta underlag) om inte ytterligare åtgärder vidtas för att 
förhindra att stegen glider.
3. ANVÄNDA STEGEN
a)  Överskrid inte den max. belastningskapacitet som anges 
på produkterna.
b) Sträck dig inte längre än den tillåtna höjden. Användarens 
bål ska alltid befinna sig innanför ändarna på de bärande 
benen, och användarens ska ha båda sina fötter på samma 
steg/stegpinne. 
c) Använd inte stegen för att nå en annan nivå.
d) Stegen är endast avsedd för lätt arbete en kort stund.
e) Använd elektriskt isolerade stegar vid arbete som innebär 
kontakt med elektrisk utrustning. PINNA är tillverkad av 
aluminium. Därmed är den inte elektriskt isolerad. Var 
försiktig!
f) Använd inte stegen utomhus i ogynnsamt väder som t.ex. 
hård blåst.
g) Se till att inga barn kommer åt att leka med produkten.
h) Fixera om möjligt dörrar (inte nödutgångar) och fönster i 
arbetsområdet.
i) Vänd inte ryggen mot stegen när du klättrar upp eller ner.
j) Håll ett stadigt tag om byggnadsställning/stege när du 
klättrar upp eller ner.
k) Använd lämpliga skor när du klättrar upp eller ner från 
byggnadsställning/stege.
l) Undvik alltför stor sidobelastning som t.ex. borrning i tegel 
och betong. 
m) Tillbringa inte långa stunder på stegar utan att ta rast med 
jämna mellanrum (trötthet är en säkerhetsrisk).
n) Om stegen används för att nå övre nivåer, ska den 
överstiga en meter jämfört med avsatsytan. 
o) All utrustning som medförs på stegen ska vara lätt och 
enkel att hantera.
p) Undvik arbete som innebär en sidledsbelastning på 
byggnadsställning/stege, som t.ex. borrning genom solida 
material (exempelvis tegel eller betong).
q) När du använder stegarna, antingen som dubbelstege eller 

som lutande stege, ska hjulen vara uppfällda.
4. REPARATION, UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
Reparation och underhåll får endast utföras av en 
kompetent person och måste ske i enlighet med tillverkarens 
instruktioner.
Produkten ska förvaras i enlighet med tillverkarens 
instruktioner.
Den nedsmutsning som uppstår vid användning kan 
avlägsnas med vatten eller speciella rengöringsmedel.
5. GARANTI
Byggnadsställningen PINNA omfattas av fem års garanti mot 
tillverkningsfel.
Tillverkaren friskriver sig från allt ansvar i händelse av: 
- användning av delar och/eller element som skiljer sig från 
originaldelar/element
- användning av produkten i ej beskrivna förhållanden
- bristfälligt eller ej genomfört underhåll av delar
- bristfällig förvaring och skötsel
6. Dessutom: 
- Garantin upphör att gälla om det inte går att spåra till-
verkningsdatumet (om det är oläsligt eller saknas helt).
- Garantin omfattar inte slitagedelar eller element som än-
drats eller reparerats av ej auktoriserade personer och som 
inte är likvärdiga med originalkomponenterna.
- Garantin omfattar endast de defekta delar som tillverkaren 
godkänner.
- Om andra ej godkända delar används, friskriver sig tillver-
karen från allt ansvar.

INSTRUKCJA UŻYTKOWNIKA
 
1. Przed użyciem
a) Upewnić się, czy osoby korzystające z drabiny/rusztowania 
są wystarczająco szczupłe. Korzystanie z drabiny przy 
niektórych chorobach, pod wpływem leków, alkoholu i 
środków farmaceutycznych może być niebezpieczne.
b) Upewnić się podczas transportu, że drabiny na kratach 
dachowych lub w wozie są odpowiednio zabezpieczone w 
celu uniknięcia ich uszkodzenia. 
c) Sprawdzić produkt wzrokowo po jego dostarczeniu i przed 
jego użyciem; upewniając się czy produkt jest w dobrym 
stanie i, czy wszystkie części dobrze pracują.  
d) Za każdym razie gdy rusztowanie/drabina będzie używana 
należy upewnić się czy nie jest uszkodzona i, czy jest 
bezpieczna do użytku. 
e) Upewnić się czy produkt jest odpowiedni do zadań, które 
mają być na nim wykonane.
f) Nie korzystać z uszkodzonej drabiny/rusztowania.
g) Usunąć z drabiny wszelkie zanieczyszczenia, takie jak 
mokra farba, błoto, olej lub śnieg.
h) Przed użyciem produktu powinno się dokonać oceny 
ryzyka w oparciu o przepisy obowiązujące w kraju dotyczące 
korzystania z produktu.
2. USTAWIENIE PRODUKTU I MONTAŻ
a) Rusztowanie / drabina powinny być odpowiednio 
zamontowane.
b) Jeżeli rusztowanie / drabina jest wyposażona w urządzenia 
blokujące, to powinny one być w pełni zabezpieczone przed 
rozpoczęcie korzystania z produktu;
c) Rusztowanie / drabina powinny znajdować się na równej i 
stabilnej podstawie;
d) Produkt nigdy nie powinien być ustawiany, gdy jest na nim 
jakaś osoba.
e) Podczas ustawiania rusztowania / drabiny uważać na to, by 
nie uderzyć pieszych, pojazdów czy też drzwi. Zabezpieczyć 
w miarę możliwości drzwi (nie przeciwpożarowe wyjścia 
ewakuacyjne) i okna w miejscu pracy.
f) Określić zagrożenia elektryczne w miejscu pracy, takie jak  
linie napowietrzne lub inne odkryte urządzenia elektryczne.
g) Rusztowanie / drabina powinny stać na swoich podporach, 
nie stopniach, szczeblach.
h) Rusztowanie / drabina nie powinny być stawiane na śliskim 
podłożu (jak np. lód, błyszczące powierzchnie lub znacznie 
zanieczyszczone powierzchnie stałe) bez dokonania 
dodatkowych pomiarów, w celu zapobieżenia ślizganiu się 
drabiny.
3. KORZYSTANIE Z DRABINY  
a) Nie przekraczać maksymalnego dozwolonego obciążenia 
widocznego na produktach.
b) Nie przekraczać dozwolonej wysokości; użytkownicy 
powinni trzymać swoje miednice poniżej poziomu ostatniego 
przełazu, natomiast obie stopu powinny znajdować się na tym 
samym stopniu / szczeblu. 
c) Nie należy korzystać z drabiny jako miejsca dostępu do 
następnego poziomu.
d) Drabina powinna być używana tylko do krótkotrwałych i 

drobnych prac.
e) Korzystać z elektrycznie izolowanych drabin w przypadku 
pracy przy urządzeniach elektrycznych. Pinna jest 
aluminiowa. Więc nie jest elektrycznie izolowana. Uwaga !!
f) Nie używać drabin na dworze przy niekorzystnych 
warunkach pogodowych, takich jak np. silny wiatr.
g) Uważać aby dzieci nie bawiły się na produkcie.
h) Zabezpieczyć w miarę możliwości drzwi (nie 
przeciwpożarowe wyjścia ewakuacyjne) i okna w miejscu 
pracy.
i) Nie odwracać się plecami do drabiny podczas montowania 
lub schodzenia.
j) Trzymać się mocno drabiny przy wchodzeniu i schodzeniu.
k) Nosić odpowiednie obuwie podczas korzystania z 
rusztowania / drabiny.
l) Unikać nadmiernego nacisku na bok drabiny, np. przy 
wierceniu w betonie i cegle. 
m) Nie przebywać na drabinie przez dłuższy czas 
bez regularnych przerw (zmęczenie naraża na 
niebezpieczeństwo).
n) Jeżeli drabina jest wykorzystywana do uzyskania dostępu 
do wyższych poziomów, powinna przekraczać 1 m w 
odniesieniu do powierzchnią zeskoku. 
o) Sprzęt stosowany podczas korzystania z drabiny powinien 
być lekki i łatwy w obsłudze.
p) Unikać prac, które nakładają obciążenia na boczne części 
rusztowania / drabiny jak np. wiercenie z boku przez stałe 
materiały (np. cegły albo beton).
q) Podczas korzystania z drabin czy to drabin podwójnych, 
czy opartych, kółka powinny być zniesione.
4. NAPRAWA, KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE         
Naprawy i prace konserwacyjne powinny być przeprowadzane 
przez osobę kompetentną i w zgodzie z zaleceniami 
producenta.
Produkt powinien być przechowywany w zgodzie z 
zaleceniami producenta.
Brudne osady spowodowane korzystaniem z produktu mogą 
być usunięte za pomocą wody lub specjalnej substancji 
czyszczącej.
5. GWARANCJA
Rusztowanie PINNA ma 5 lat gwarancji, której podlegają 
uszkodzenia produkcyjne. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności w przypadku: 
- wykorzystania części i/lub elementów innych niż oryginalne.
- wykorzystania produktu w niewspomnianych wcześniej 
warunkach
- części złych lub wymagających konserwacji
- nieprawidłowej konserwacji produktu
6. ponadto:
- Gwarancja jest nieważna jeżeli nie jest możliwe odczytanie 
daty produkcji (nieczytelność lub brak oznaczenia).
- Gwarancja nie dotyczy tych części, które ulegają zużyciu 
oraz tych, które były zmieniane lub naprawiane przez 
nieupoważnione osoby, a więc nie są częściami au-
tentycznymi.  
- Gwarancja jest ograniczona do wadliwych części 
rozpoznanych przez producenta.
- W przypadku użycia innych nieautentycznych części 
wytwórca również nie ponosi żadnej odpowiedzialności.

BRUGERVEJLEDNING
 
1. Før brugen
a) Sørg for, at du er fysisk egnet til at bruge stilladset / 
stigen (’produktet’). Nogle medicinske tilstande, eller brug af 
medicin, alkohol eller ’stoffer’ kan gøre brugen af stilladset 
usikker.
b) Ved transport af stilladset på en tagbagagebærer eller 
med en last/varevogn, sørg for, at det er anbragt ordentligt 
og fastgjort, så det ikke forårsager skader.
c) Kontroller stilladset visuelt efter leveringen og før enhver 
brug af det; sørg for, at det er i orden, og at alle dele fungerer 
korrekt.
d) Hver gang, du bruger stilladset / stigen, kontroller at det 
ikke er beskadiget og at det er sikkert at bruge.
e) Kontroller, at produktet er egnet til det formal, du vil bruge 
det til.
f) Brug aldrig et beskadiget stillads eller stige.
g) Fjern enhver forurening, fx våd maling, mudder, olie eller 
sne, fra produktet.
h) Før brugen udfør en risikovurdering af anvendelsen i 
henhold til gældende regler i anvendelseslandet.
2. ANBRINGELSE OG SAMLING AF PRODUKTET
a) Stilladset / stigen skal være samlet korrekt.
b) Hvis stiladset / stigen er forsynet med låsemekanismer, 
skal de være last før brugen.

c) Stilladset / stigen skal placeres på et jævnt og fast 
underlag.
d) Produktet må aldrig flyttes med en person på det.
e) Ved anbringelse af stilladset / stigen, pas på ikke at ramme 
fodgængere, køretøjer eller døre. Lås så vidt muligt døre 
(men ikke branddøre) og vinduer i arbejdsområdet.
f) Overvej eventuelle elektriske risici i arbejdsområdet, fx 
overhængende ledninger eller andet uisoleret elektrisk 
materiel.
g) Stilladset / stigen skal stå på sine fødder, ikke hænge på 
stigetrin eller traverser.
h) Stilladset / stigen må ikke anbringes på glatte overflader 
(fx is, blanke flader eller meget snavsede faste overflader), 
uden at der er taget passende forholdsregler for at hindre, 
at det glider.
3. BRUG AF STIGEN
a) Overskrid ikke den maksimale belastning vist på produktet.
b) Overskrid ikke den tilladte højde; brugere bør holde deres 
hofter indenfor vangerne, og begge fødder skal placeres på 
samme trin.
c) Brug ikke stigen til at nå op på et højere niveau.
d) Stigen må kun bruges til let, kortvarigt arbejde.
e) Brug kun elektrisk isolerede stiger ved arbejde i kontakt 
med elektricitet. Pinna er af aluminium, så den er ikke 
elektrisk isoleret. Pas på !!
f) Brug ikke stigen udendørs under vanskelige vejrforhold, fx 
kraftig vind.
g) Sørg for, at børn ikke kan komme til at lege med produktet.
h) Lås om muligt døre (men ikke branddøre) og vinduer i 
arbejdsområdet.
i) Vend ikke ryggen mod stigen under op- og nedstigning.
j) Hold godt fast i stilladset / stigen under op- og nedstigning.
k) Brug egnet fodtøj, når du burger stilladset / stigen.
l) Undgå store sidebelastninger fx boring i mursten eller 
beton.
m) Ophold dig ikke i lang tid på stigen uden regelmæssige 
pauser (træthed er farligt).
n) Hvis stigen skal bruges til at komme op på et højere 
niveau, skal den rage mindst 1 meter op over det højere 
nivaus overflade.
o) Alt udstyr, som bruges på stigen, skal være vægtmæssigt 
let og let at håndtere.
p) Undgå arbejde på stilladset / stigen  med store 
sidebelastninger fx boring gennem mursten eller beton.
q) Når du bruger stigen som enket- eller dobbeltstige, skal 
hjulene være trukket op.
4. REPARATION, VEDLIGEHOLD OG OPLAGRING                   
Reparation og vedligehold må kun udføres af en kompetent 
person og i overensstemmelse med producentens 
instruktioner.
Produktet skal opbevares i overensstemmelse med 
producentens instruktioner.
Snavs pga. brugen kan fjernes med vand eller en speciel, 
egnet rensevæske.
5. GARANTI  
PINNA stilladset har 5 års garanti mod fabrikationsfejl.
Producenten afviser ethvert ansvar i tilfælde af:
- brug af uoriginale dele og/eller elementer.
- brug af produktet under uegnede forhold eller tilstande.
- dårligt eller mangelfuldt vedligehold af dele.
- dårlig beskyttelse af produktet.
6. desuden:
- Garantien er ugyldig, hvis det ikke er muligt at finde 
fremstillingsdatoen (ulæselig eller manglende datomærkning).
- Garantien gælder ikke slid eller dele som er ændret eller 
repareret af uautoriserede personer, så de ikke svarer til de 
originale dele.
- Garantien gælder kun fejlramte dele, hvor fejlen er 
accepteret af producenten.
- Hvis der er brugt uoriginale dele afslår producenten ethvert 
ansvar.

BRUKSANVISNING
 
1. Før bruk
a) Pass på at du er i fysisk stand til å bruke stillaset/stigen. 
Noen medisinske tilstander, samt bruk av medikamenter, 
alkohol eller narkotika, kan gjøre bruk av produktet utrygt.
b) Når produktet transporteres på takstativer eller i en lastebil 
må det påses at de er plassert på egnet vis, for å hindre 
skader. 
c) Kontroller produktet visuelt etter levering og før bruk. 
Forsikre deg om at det er i god stand og at alle deler fungerer 
korrekt. 
d) Hver gang du bruker stillaset/stigen, kontroller at det/den 
ikke er skadet og er sikker å bruke.

e) Forsikre deg om at produktet er egnet for arbeidsoppgaven 
du skal utføre.
f) Ikke bruk stillaset/stigen hvis det/den er skadet
g) Fjern alle forurensinger fra produktet, som for eksempel 
våt maling, søle, olje eller snø.
h) Før du bruker produktet må du gjøre en risikovurdering 
i overensstemmelse med gjeldende regler landet hvor det 
brukes.
2. PLASSERING OG OPPSTILLING AV PRODUKTET
a) Stillaset/stigen må stilles korrekt opp.
b) Hvis stillaset/stigen er utstyrt med låseenheter, må disse 
være korrekt sikret før bruk.
c) Stillaset/stigen må plasseres på et plant og stødig underlag.
d) Produktet må aldri plasseres med en person på det.
e) Når du plasserer stillaset/stigen, pass på at du ikke treffer 
fotgjengere kjøretøy eller dører. Sikre dører (ikke branndører) 
og vinduer i arbeidsområdet såfremt mulig.
f) Vurder enhver elektrisk risiko i arbeidsområdet, som 
luftledninger eller annet åpent elektrisk utstyr.
g) Stillaset/stigen skal hvile på føttene, ikke trinnene.
h) Stillaset/stigen må ikke plasseres på glatte underlag (som 
for eksempel is, blanke overflater eller meget skitne faste 
overflater) uten ekstra tiltak for å forhindre at stigen glir.
3. BRUKE STIGEN
a) Overskrid ikke den maksimale belastning vist på produktet.
a) Ikke overskrid den maksimale lastekapasiteten vist på 
produktene.
b) Ikke overskrid den tillatte høyden. Brukerne må holde 
hoftepartiet innenfor enden av trinnholderne og begge 
føttene må være på samme trinn. 
c) Ikke bruk stigen til å å komme opp til et annet nivå.
d) Stigen må bare brukes til lett arbeid og i kortere perioder.
e) Bruk isolerte stiger i ved arbeid i forbindelse med 
elektrisitet. Pinna er i aluminium. Det er derfor ikke elektrisk 
isolert. Vær aktsom!
f) Ikke bruk stigen utendørs under vanskelige værforhold, slik 
som sterk vind.
g) Pass på at barn ikke leker med produktet.
h) Sikre dører (ikke branndører) og vinduer i arbeidsområdet 
såfremt mulig.
i) Ikke klatre opp og ned stigen med ryggen mot stigen
j) Hold godt fast i stillaset/stigen når du klatrer opp og ned.
k) Bruk egnet skotøy når du klatrer opp stillaset/stigen.
l) Unngå tung belastning på siden, f.eks. boring i murstein 
og betong. 
m) Ikke tilbringe lengre perioder på stigen uten regelmessige 
pauser (tretthetsrisiko).
n) Hvis stigen brukes til å komme opp til øvre nivåer, må den 
være 1 m høyere enn den øvre overflaten 
o) Kun utstyr som veier lite og som er lett å håndtere må 
bæres mens man befinner seg på stigen.
p) Unngå jobbing som innebærer sidebelastning på stillaset/
stigen, slik som sideboring gjennom faste materialer (f.eks. 
murstein eller betong).
q) Hvis du bruker stigen enten som dobbel stige eller som 
lenestige, må hjulene være løftet opp.
4. REPARASJON, VEDLIKEHOLD OG LAGRING                   
Reparation og vedligehold må kun udføres af en kompetent 
Reparasjoner og vedlikehold må kun utføres av kvalifiserte 
personer, og må utføres i overensstemmelse med 
anvisningene fra produsenten.
Produktet må lagres i overensstemmelse med anvisningene 
fra produsenten.
Skitt og avsetninger fra bruken kan fjernes med vann eller 
rengjøringsmidler.
5. GARANTI  
PINNA-stillaset har fem års garanti mot produksjonsfeil.
Produsenten frasier seg alt ansvar i tilfelle av: 
- bruk av deler og/eller elementer som er forskjellig fra de 
originale.
- bruk av produktet under andre betingelser enn de nevnte
- dårlig eller manglende vedlikehold av deler
- dårlig konservering av produktet
6. Dessuten:
- Garantien er ugyldig hvis produksjonsdatoen ikke kan 
fastlegges (uleselig eller manglende datomerking).
- Garantien dekker ikke deler som er utsatt for slitasje eller 
elementer som har vært endret eller reparert av uautoriserte 
personer, slik at de ikke tilsvarer de originale komponentene.
- Garantien er begrenset til defekte deler som anerkjennes 
av produsenten.
- Hvis ikke originale deler er brukt, vil produsenten ikke påta 
seg noe ansvar.

PÄÄOSAT - HUVUDKOMPONENTER - GŁÓWNE ELEMENTY 
HOVEDKOMPONENTER - HOVEDKOMPONENTER

KOKOONPANO - MONTERINGSPROCEDUR - INSTRUKCJA MONTAŻU - SAMLING AF STILLADSET - MONTERING

Tikasosa ilman tukitankoa
Stegsektion utan hjul 
Sekcja drabinowa bez belek 
stabilizujących
Stigesektion uden
stabiliseringsbjælke
Stigeseksjon uten
stabiliseringsstang

Tukitanko
Stabiliseringsstång 
Belka stabilizująca
Stabiliseringsbjælke
Stabiliseringsstang

Nailonhaarukka
Nylongaffel 
Nylonowe widły
Nylongaffel
Nylongaffel

Työtaso - Arbetsplattform  - Platforma robocza  - Arbejdsplatform - 
Arbeidsplattform

Pyörä nivelpidikkeellä
Hjul med ledad hållare 
Kółko z dołączonym uchwytem
Hjul med samlebeslag
Hjul med leddholder

M6X80 ruuvi tukitangon ja pyörän kiinnittämiseen
M6X80-skruv för fastsättning av stabiliseringsstång och hjul 
Śruby M6X80 do mocowania belki stabilizującej i kółek
M6X80 skrue til fastgørelse af stabiliseringsbjælker og hjul
M6X80 skrue til festing av stabiliseringsstang og hjul

M6 lukkomutteri pyörän kiinnittämiseen
Självlåsande M6-skruv för fixering av hjul 
Samoblokujące nakrętki M6 do mocowania kółek
M6 selvlåsende møtrik
M6 selvlåsende mutter til festing av hjul

M6x18 nailonaluslevy pyörän kiinnittämiseen
M6x18-nylonbricka för fixering av hjul 
Podkładka nylonowa M6 x 18 do mocowania kółek
M6x18 nylonskive til fastgørelse af hjul
M6x18 nylonunderlagsskiver til festing av hjul

x2pz.

x4pz.
x2pz.

x1pz.

x2pz.

x6pz.

x6pz.

x12pz.

x4pz.
153 cm

x4pz.
164,5 cm

Poikittainen
Diagonal sektion 
Poprzeczka
Skrå travers 
Diagonalt

Vaakasuuntainen 
Horisontell sektion 
Podłużnica
Vandret travers
Horisontalt

1
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2
•	Sijoita ulkoinen siipimutteri yläreikään 

(vaihe 2)
•	Montera den yttre vingmuttern i det 

översta hålet (steg 2)
•	Umieścić zewnętrzną nakrętkę motylkową 

w górnym otworze (dla kroku 2)
•	Monter den ydre vingemøtrik I det 

øverste hul (trin 2)
•	Plass den eksterne vingemutteren i det 

øverste hullet (for trinn 2)

Avaa pakkaus ja järjestä kaikki osat lattialle.
1  Aseta suojahaarukat sivukaiteiden ala-aukkoihin. 

Aseta kaksi tukitankoa sivukaiteiden aukkoihin 
haarukoiden avulla ja varmista, että tukitankojen 
reiät vastaavat haarukoissa olevia. 
2  Pyörien pidikkeet tulee kiinnittää tukitankoon 

ja sivukaiteisiin; varmista, että pyörät on sijoitettu 
ulkopuolelle. Aseta siipimutterin pää yläreikään; 
tällä tavoin kaksi ylempää tikasta voidaan taittaa 
esteettä.
3  Kiinnitä pyörien kiinnikkeet tukitankoon ja 

sivukaiteisiin ruuveilla ja muttereilla. Käytä kuvassa 
näkyviä litteitä aluslevyjä.
4  Nosta tikkaita pystysuunnassa, pidä niiden 

yläosaa ulospäin suunnattuna; kiinnitä kaksi 
vaakatukea 1. alapuolaan ja kaksi poikittaistukea 2. 
ja 4. puolaan jatkokiinnikkeiden avulla ja lukitse ne 
vivuilla.
5  Sijoita työtaso 3. puolaan maasta katsottuna.
6  Avaa saranat ja sijoita ylätikkaat pystyasentoon.
7  Nouse työalustalle ja kiinnitä 2 yläpoikittaistukea 

7. ja 9. puolaan.
8  Kiinnitä sitten 2 yläpoikittaistukea (viimeiseen 

käytettävissä olevaan puolaan).
9  Laskeudu alas työtasolta ja sijoita se 

korkeammalle, kuin 6. puolaan maasta katsottuna.

Pääsy rakenteeseen tulisi olla mahdollista vain 
työalustan luukun kautta.

Öppna förpackningen och lägg omsorgsfullt upp 
alla komponenter på golvet.
1  För in de skyddande nylongafflarna i de nedre 

skårorna på de bärande benen. För därefter in två 
stabiliseringsstänger i de bärande benen. Hålen 
på stabiliseringsstängerna ska vara inriktade med 
hålen på gafflarna. 
2  Hjulhållarna ska fästas vid stabiliseringsstång 

och bärande ben. Se till att hjulen positioneras 
externt. Placera den externa vingmuttern i det övre 
hålet, så att de båda övre stegarna kan fällas ihop 
utan hinder.
3  Fäst hjulhållarna vid stabiliseringsstång och 

bärande ben med skruvar och muttrar, med brickor 
mellan enligt bild.
4  Lyft upp stegarna vertikalt med den övre 

delen vänd utåt. Fäst därefter de två horisontella 
sektionerna vid den första nedre stegpinnen, och 
de två diagonala sektionerna i den andra och fjärde 
stegpinnen genom expansionsbeslagen, och lås 
fast dem med de fenformade spakarna.
5  Placera plattformen på den tredje stegpinnen 

nerifrån.
6  Öppna de pressgjutna gångjärnen och placera 

de övre stegarna i vertikal position.
7  Kliv upp på arbetsplattformen och fast de två 

övre diagonala sektionerna i den sjunde och nionde 
stegpinnen.
8  Fäst därefter de två övre horisontella sektionerna 

(i den sista användbara stegpinnen).
9  Kliv ner och placera arbetsplattform i en position 

högre än den sjätte stegpinnen nerifrån.

Åtkomst till strukturen ska endast ske genom luckan 
i arbetsplattformen.

Otworzyć paczkę i umieścić w sposób 
uporządkowany wszystkie części na podłodze.
1  Umieścić widły ochronne w dolne rozgałęzienie 

przełazów. Następnie umieścić dwie belki 
stabilizujące w rozgałęzieniach przełazów wraz z 
umieszczonymi tam wcześniej widłami, upewniając 
się czy otwory belek stabilizujących pokrywają się z 
otworami wideł.  
2  Uchwyty kółek powinny być przymocowane do 

belki stabilizującej oraz do przełazu;  zwrócić uwagę 
czy kółka są skierowane na zewnątrz. Umieścić 
zewnętrzny łeb śruby motylkowej w górnym 
otworze; w ten sposób dwie górne drabiny mogą być 
składane bez żadnych przeszkód.
3  Przymocować uchwyty kółek do belki 

stabilizującej oraz do przełazów za pomocą śrub i 
nakrętek, wkładając płaskie podkładki jak pokazano 
na rysunku. 
4  Unieść drabiny w pionie, ustawiając ich 

górną część w kierunku zewnętrznym; następnie 
przymocować 2 podłużnice do pierwszego dolnego 
szczebla i 2 poprzeczki do drugiego i czwartego 
szczebla za pomocą łączników rozprężnych, 
blokując je za pomocą płetwokształtnych drążków.    
5  Ustawić platformę na poziomie trzeciego 

szczebla od strony podłogi.
6  Odblokować odlane zawiasy i ustawić górne 

drabiny w pozycji pionowej.
7  Wejść na platformę roboczą i i przymocować 2 

górne poprzeczki do 7 i 9 stopnia.
8  Następnie przymocować 2 górne podłużnice (do 

ostatniego wolnego szczebla).
9  Zejść na dół i umieścić platformę roboczą na 

poziomie wyższym niż 6 stopień od strony podłogi. 
Dostęp do konstrukcji powinien być możliwy tylko 
przez klapę platformy roboczej.

Åbn emballagen, og anbring komponenterne 
systematisk på gulvet.
1  Indsæt nylongaflerne i vangernes nedre 

gafler. Indsæt derpå de to stabiliseringsbjælker 
i vange¬gaflerne med de netop monterede 
nylongafler, og sørg for, at stabiliseringsbjælkernes 
huller er ud for gaflernes huller.
2  Fastgør hjulholderne til stabiliseringsbjælkerne 

og vangerne; sørg for, at hjulene vender udad. 
Monter den ydre vingemøtrik I det øverste hul, så 
de øvre stiger kan foldes uden problemer.
3  Fastgør hjulholderne til stabiliseringsbjælkerne 

og vangerne med skruer og møtrikker og med 
skiver som vist på billedet.
4  Løft stigerne op til lodret, så de øverste 

stigeelementer er placeret udvendigt i stilladset; 
monter derpå den 1. vandrette travers, derpå de 
to skrå traverser og til sidst den anden vandrette 
travers med låsemøtrikkerne, og lås dem med de 
finneformede håndtag.
5  Monter (midlertidigt) arbejdsplatformen på det 3. 

trin fra gulvet.
6  Lås de sprøjtestøbte hængsler op, og drej de 

øvre stigeelementer til deres øvre lodrette stilling.
7  Klatr op på arbejdsplatformen, og monter de to 

øvre skrå traverser i det 7. og 9. stigetrin.
8  Monter derpå de to øvre vandrette traverser (i de 

øverste stigetrin).
9  Gå ned, og placer arbejdsplatformen på et 

stigetrin, der er højere end det 6. trin fra gulvet.

Adgangen til platformen må kun ske gennem 
lemmen i arbejdsplatformen.

Åpne pakken og plasser alle komponentene i orden 
på gulvet
1   Sett beskyttelsesgaflene inn i de nederste 

spaltene på trinnholderne. Sett deretter inn de to 
stabiliseringsstengene i trinnholderspaltene med 
gaflene som du nettopp har plassert, samtidig du 
passer på at hullene på stabiliseringsstengene 
stemmer overens med hullene på gaflene.  
2  Hjulholderne skal festes til stabiliseringsstangen 

og trinnholderen. Pass på at hjulene er posisjonert 
utvendig. Plasser det utvendige hodet på 
vingemutteren i det øvre hullet. På denne måten kan 
de to øvre stigene foldes ut uten forhindringer.
3  Fest hjulholderne til stabiliseringsstangen og 

trinnholderne med skruer og mutre, og legg inn 
underlagsskivene som vist på bildet. 
4  Løft stigene vertikalt, og holde den øvre delen 

av dem utover. Fest deretter de to horisontalene til 
første nedre trinn og de to diagonalene i andre og 
fjerde trinn gjennom ekspansjonsfesterne, og lås 
dem med de finneformede spakene.
5  Sett plassformen på tredje trinn fra bakken
6  Lås opp de trykkstøpte hengslene og sett 

stigene i vertikal stilling.
7  Klatre opp på arbeidsplattformen og fest de to 

øvre diagonalene i 7. og 9. trinn. 
8  Feste deretter de to øvre horisontalene (i det 

siste trinnet som kan brukes). 
9  Gå ned og plasser arbeidsplattformen i en 

posisjon som er høyere en sjette trinn fra bakken.

Det skal kun være tilgang til strukturen fra lemmen i 
arbeidsplattformen.

LO
C

-0
63

/B
A

U

03
/2

01
8


